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摘要! 以越野车宣传手册的翻译为例# 根据此类文本的图文特点和翻译难点# 选取系泊图文关系

和延伸图文关系作为理论基础# 提出产品宣传册多模态图文文本翻译方法$ 根据系泊图文关系#

借助分析图片来确定词语和句子层面的文字翻译# 主要体现为( 在词语层面确定文字的具体指代

物和多义词的翻译' 在句子层面帮助抽象意义具象化$ 根据延伸图文关系# 用图片的意义补充文

字翻译# 主要体现为( 在词汇层面补充形态信息# 句子层面补充隐含信息$ 这一研究旨在为越野

车宣传手册和其他车辆宣传手册图文文本# 甚至其他产品的宣传手册图文文本的翻译提供一种新

方法$
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##早在文字出现之前$ 人们就以图像的形式表达

信息$ 因此图像被赋予了丰富的含义$ 成为一种重

要的表意形式% 如今$ 越来越多的信息以多模态的

形式呈现% 除了文字模态$ 其他模态也承载着丰富

的信息$ 多种模态共同构成了表意整体% 因此$ 在

翻译多模态文本时$ 有必要把文字模态和非文字模

态结合起来进行翻译% 正如余小梅* 耿强提出&

(翻译文本往往会通过封面设计* 图像* 特殊字
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形* 布局这些文本的物理形态方面的视觉符号资源

传递特定的意义% )

-&.

本研究的研究对象为越野车宣传手册翻译% 就

内容而言$ 越野车宣传手册既有越野车零配件介

绍$ 也有旨在激发消费者购买欲的宣传广告# 在形

式上$ 它是一种 (多模态图文文本)

-$.

$ 即 (只有

静态图像和文字成分的文本)

-$ (".

$ (是多模态翻

译研究的一个重要对象)

-$.

% 对于这种存在文字和

图像两种主要模态的文本$ 我们不仅需要关注文字

模态传递的信息$ 还要关注图像模态中蕴含的

信息%

为明确越野车宣传手册翻译研究现状$ 笔者在

知网上搜索 (汽车宣传册翻译) $ 发现这方面的研

究主要有两篇硕士学位论文$ 分别从目的论角

度-!.和纽马克交际翻译理论角度-,.研究了汽车宣

传册的翻译策略% 根据越野车宣传手册的内容特点

和多模态形式特点$ 笔者将搜索范围扩大到汽车领

域中其他图文并茂的手册$ 发现已有的研究集中在

词汇* 句法等单一文字模态的翻译$ 其研究角度主

要包括基于机器翻译的译后编辑研究-'.

* 计算机

辅助翻译研究-+.

* 应用功能对等理论-).

* 目的论

视角-*.研究手册的翻译策略等% 笔者继续扩大查

找范围$ 查询与汽车零配件相关的翻译研究$ 发现

李腊* 贾晓庆* 程骁研究了轮胎行业科技术语的特

征$ 并探讨了相应的翻译策略-&%.

# 张佑明研究了

汽车英语词句特点和翻译技巧-&&.

% 此外$ 还有从

顺应论视角-&$.和卡特福德转换理论视角-&".等角度

对汽车英语文本进行翻译的研究%

但是$ 上述对汽车行业文本翻译的研究都是单

一文字模态的翻译研究$ 对其多模态特征关注不

足% 在翻译图文并茂的汽车领域文本时$ 译者需将

文字和图片结合起来进行翻译$ 才能使得译文

准确*全面和生动% 即使对于只有文字模态的汽车

文本$ 当翻译到描述产品外观的原文或其他亟需借

助图片确定文意之处$ 译者也应在互联网上搜索文

字所对应的图片$ 以更准确* 严谨地确定原文意

义% 下文以越野车宣传手册的翻译为例$ 以图文关

系理论为基础$ 提出图文模态翻译方法% 希望本研

究所建构的多模态图文文本翻译框架能对越野车宣

传册图文文本的翻译$ 以及其他车辆宣传册或其他

类型产品宣传册图文文本的翻译方法做出有益的

补充%

一* 产品宣传册多模态图文文本翻译

方法

图文关系理论属于多模态话语分析理论研究的

范畴$ 所以本研究将图文关系理论应用于翻译的做

法属于多模态翻译研究的范畴% 关于多模态翻译研

究$ (国外部分学者已经建立了专门针对多模态图

文文本的转写和分析模式$ 并从语料库分析和语言

处理等角度研究了多模态图文文本的翻译)

-$.

# (由

丽塔1奥伊蒂宁* 安1克托拉与梅丽莎1贾拉维尼

合作撰写的 +翻译绘本, 从符号学与多模态双重

视角系统梳理了绘本翻译研究的最新进展)

-&!.

% 在

国内$ 陈玉萍* 张彩华以系统功能语言学框架下的

多模态话语分析为理论基础$ 建立理论分析模型对

字幕翻译进行分析$ 研究图像符号对翻译的影

响-&,.

# 凌霄将 (地位和逻辑语义框架) 理论与格

式塔心理学理论相结合$ 建构多模态平面广告翻译

的综合体系-&'.

# 余小梅* 耿强系统地探讨了在视

觉文本翻译中将非语言符号纳入翻译范畴$ 以及该

类型文本值得关注的问题域和研究方法-&.

# 邓显

奕结合关联理论和多模态图文转写方法$ 探讨了多

模态图文译文生成模式的构建-$.

%

以上研究均是较为新颖的多模态翻译研究% 目

前的多模态翻译研究涉及多个领域$ 应用多种理论

和方法展开$ 已取得了一定成果$ 但对科技领域的

多模态翻译关注不足% 本研究中的翻译对象是包含

图文两种主要模态的多模态文本$ 对这种文本的翻

译需要考虑图文两种模态的关系% 因此$ 下文将根

据图文关系理论来探讨多模态图文文本翻译方法$

这不仅可以指导越野车产品宣传册翻译$ 对类似的

图文文本翻译也具有指导作用%

关于多模态图文文本中图像和文字的关系$ 基

于S&$.1,-的锚定图文关系-&+.

$ 陈玉萍* 张彩华又

提出了系泊图文关系-&,.

$ 再加上S&$.1,-提出的延

伸 !补充 " 关系-&+. 和 I&$',&# 提出的重述关

系-&).

$ 共计得出 ! 种图文关系$ 即& 延伸* 锚定*

系泊和重述% (这 ! 种图文关系可完全涵盖图文符

号之间的关系% )

-&,.

当图像符号和文字符号的意义互相补充$ 使对

方具有一些新的意义时$ 即产生延伸 !补充" 的

&$&
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符际关系# 当文字符号通过解释图像符号来引导读

者对整个文本意义的理解时$ 即产生锚定的符际关

系-&,$&+.

% 图像符号通过解释和定义文字符号来实

现文本意义的准确传达时$ 产生系泊的符际关系%

另外$ 当意义在图像符号和文字符号中分别得到表

达时$ 产生重述的符际关系-&,$&).

%

笔者认为越野车宣传手册翻译主要存在以下难

点& 第一$ 此宣传手册包含大量不常见的术语$ 且

在线上线下词典都难以查询到这些术语的意思# 第

二$ 译者仅根据文字翻译得出的译文容易存在遗漏

和错误$ 这种遗漏并非是因文字漏译造成的$ 而是

未结合图片进行翻译导致的结果$ 而这种错误是原

文的多义性和抽象性造成的结果% 因此$ 在翻译这

种图文文本时$ 译者必须结合文本中的图片进行翻

译$ 才能够保证翻译的准确性和严谨性%

那么$ 根据越野车宣传手册这一题材的多模态

特征和翻译难点$ 本文从上文 ! 种图文关系中选取

系泊和延伸 !补充" 这两种图文关系$ 并通过分

析这两种图文关系在原文中的具体表征来探讨图文

文本的翻译方法% 具体地说$ 图文系泊关系可以指

导词语和句子两个层面的翻译% 系泊关系对词语翻

译的指导又可以细分为确定具体指代物和多义词的

翻译两个方面# 在句子翻译中$ 系泊关系有助于将

句子中的抽象意义具象化% 同样地$ 图文延伸

!补充" 关系也可以服务于词语和句子两个层面的

翻译% 在词语翻译层面$ 延伸关系使得图片可以为

文字信息补充形态信息$ 在句子翻译中可以帮助补

充文字的隐含信息% 综上所述$ 多模态图文文本翻

译方法如图 & 所示%

图 5C产品宣传册多模态图文文本翻译方法

K*)L5C,+1#2/1$*"#4%$."32"'4M/$*4"31/$%&$2"'

*41)%1#3:"+3'"+H+"3M-$28+"-.M+%2

二* 越野车宣传册翻译案例

本研究在下文中举例说明该理论框架在越野车

宣传册翻译中的应用% 为了便于下文的翻译案例讨

论以及读者阅读$ 笔者将重点讨论的单词和句子用

斜体标出%

CC "一# 图文系泊关系指导翻译

图文之间的系泊关系$ 即图片通过解释和定义

等文字信息$ 让读者对整个图文文本的意义更加明

晰% 在越野车手册翻译中$ 当译者对文字无法定位

更加精准的含义时$ 或是因文字的多义性而导致翻

译过程停滞不前$ 图文系泊关系对于翻译的重要意

义便能体现出来%

CC5L词语层面

越野车零配件的图片可以展示其实物外貌* 形

态特征和结构特点$ 从而在这方面帮助确定原文文

字的意义$ 实现精准翻译% 笔者在下文中对此举例

说明%

!&" 确定具体指代物

例 5#.&*''*21.B*#0%/0#*4

译文#尾灯保护架
"""

##译者通过原文可粗略地知道原文所指是一种尾

灯保护装置% B$".,3."$是一个抽象名词$ 在进行英

译汉的过程中$ 应该将其对应的范畴词翻译出来%

但是$ 译者仅依靠文字无法判断这种装置的具体样

貌% 译者找到原文配图 !见图 $"$ 图 $ 展示了.&*'

'*21.B$".,3."$-的实物形态$ 将实物的结构清晰明

了地呈现在译者面前% 在这里$ 图文之间是一种系

泊关系$ 即图片的存在可以帮助解释* 确定英文原

文的含义% 因此$ 译者只要结合图片$ 便可确定

B$".,3."$这个单词的含义% 译者通过观察原文配

图$ 发现此尾灯保护装置形状如架子$ 那么译者可

确定 B$".,3."$的准确含义为 (保护架) % 因此$ 该

短语应译为 (尾灯保护架) %

图 6C尾灯保护架

K*)L6C,1*//*).$H+"$%-$"+2

##例 6#4""$0*18

译文C车门饰板
""

朗文词典对 .$*=这个单词的释义里最接近原

文语境的是& &44*.*"%&'4,3"$&.*"% "% &3&$$ B*,3,

"(3'".1*%2 ,.37$ 也就是说$ .$*=是汽车上的一种

附加装饰物% 如果只查找到这一步$ 译者会将该单

$$&



#第 $ 期 江文珊$ 等& 多模态图文文本翻译探讨 #

词译为 (车门装饰物) % 但是$ 它究竟是什么样的

装饰物$ 无从得知% 译者为了严谨* 准确地翻译出

该词语$ 便查找原文中的配图% 译者通过查看图片

得知$ (.$*=) 指的是一块不规则板状物% 图文之

间存在系泊关系$ 图片的直观显示能够确定文字的

具体意义% 因此$ 在图片的辅助下$ .$*=应该译为

(饰板) $ 4""$.$*=应译为 (车门饰板) %

!$" 确定多义词的翻译

例 ;#X#''/ *%.,2$&.,4 $1&60="#%.*%2 B'&.,

译文 5C全面集成轻质
""

安装板

译文 6C全面集成车灯
""

安装板

单词'*21.有两种词性$ 既可以作为形容词也

可以作为名词% 作为形容词$ 其意思为 (轻的) $

作为名词的意思为 (灯) % 译者对原文文字进行分

析$ 发现上述两种译文都是合理的% 在第一种译文

中$ '*21.被 理 解 为 形 容 词 ( 轻 的 ) $ (#''/

*%.,2$&.,4意为 (全面集成的) $ 作为定语修饰中

心词短语 ="#%.*%2 B'&.,(安装板) % 整个短语结

构为 (副词.形容词.形容词.名词) % 在第二种

译文中$ 译者对单词 '*21.取 (灯) 这一含义$

(#''/ *%.,2$&.,4仍为具有修饰作用的定语 (全面集

成的) $ '*21.作为 ="#%.*%2 B'&.,的名词修饰语$

'*21.="#%.*%2 B'&.,意为 (车灯安装板) % 整个短

语的结构为 (副词.形容词.名词) % 对这种一词

多义现象$ 译者更加需要查看文字对应的图片以确

定意义% 通过查看图片$ 译者发现原文的配图是车

灯$ 说明原文描述的对象是车灯% 在这里$ 图片与

文字的关系为系泊关系$ 图片的存在明晰了多义词

的具体含义$ 在多义词凭借文字语境和语法知识也

无法判断含义时$ 能够准确* 快速地帮助译者确定

词义% 因此$ 结合图片$ '*21.的含义应该确定为

(灯) $ 例 " 的正确译文应为译文 $%

若译者只分析原文文字$ 受到原文的多义性影

响$ 可能会得出上例中出现的两种译文% 而有了图

片的辅助$ 译者便能确定多义词具体* 唯一的意

思% 因此$ 在翻译多模态图文文本时$ 为了确保翻

译的准确性$ 译者需要结合图片进行翻译%

CC6L句子层面# 抽象意义具象化

图文系泊关系在翻译中的应用$ 除了通过图片

展示物体的外观来确定文字含义外$ 还可以发挥图

片展示抽象空间结构以及抽象的物理过程的作用$

以降低译者理解原文意义的难度$ 确定表述抽象的

文字内容意义%

例 < # )%*@#,4,-*2% G*.1 + /%)0%*%- .BB%*

B#*01#) ." =*%*=*N,,((,3.-"% +*-*H*'*./7

译文#上部向中心集中的
""""""""

独特设计$ 可最大程

度地减小对视野的影响%

译者看到原文很可能会感到 #%*@#,4,-*2% G*.1

&3,%.,$,4 #BB,$B"$.*"%所表达的意义十分抽象% 这

种 (可最大程度地减小对视野的影响) 的 (独特

设计) 到底是什么样的空间布局$ 译者无从得知$

因而要确定原文斜体部分的含义具有极大困难% 由

于这句话涉及越野车外观$ 译者仍然需要将文字与

图片相结合进行翻译% 如图 " 所示$ 位于车架包围

的矩形结构中间部位$ 有一 (八字形) 杆状物及

连接它们的一条横向短杆$ 共三部分构成一个架状

物% 此架状物上半部分000两条竖直的栏杆组成的

部分$ 其空间布局是朝向中间集中的% 图片和文字

存在系泊关系$ 图片能够使译者获得这一独特设计

的直观形象$ 从而快速把握原文意思% 因此$ 在图

片的辅助下$ 译者可以明确&3,%.,$,4 #BB,$B"$.*"%

的含义$ 将其译为 (上部向中心集中的) $ 将原文

句子译为 (上部向中心集中的独特设计$ 可最大

程度地减小对视野的影响) %

图 ;C前护杆

K*)L;CK+"#$*#$+M2*"#81+

CC例 =#&" K.041-%-%'$%/01#) ." $,4#3,3&H*% &*$

('"G&%4 .#$H#',%3,7

$" 7)41-%-%'$%/01#) ." *%3$,&-,&*$('"G*% .1,

3&H*%7

译文#&" 向外导流
""""

可减少座舱内的气流和

乱流%

$" 向内导流
""""

则可促进座舱内的空气循环%

译者只看原文文字$ 可能会对原文理解得不够

透彻$ 将例 , 的两句话分别翻译为 (外部导流可

减少座舱内的气流和乱流) 和 (内部导流则可促

进座舱内的空气循环) % 但是$ 事实上这种译文的

表意并不清晰$ 译入语受众很难清楚地理解 (外

部导流) 和 (内部导流) 这两个过程的意思$ 这

时译者需要结合图片进行翻译% 图 ! 清楚地展示了

这两个导流过程$ 根据箭头指示方向可以看出$ 第

一* 二张图片表示的是向车厢内方向导流的过程$

第三张图片表示的是向车厢外导流的过程$ 即第

"$&
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$" 句原文的图示为第一* 二张图片$ 第 &" 句原

文对应第三张图片% 图片和文字存在系泊关系$ 图

片清楚地解释了文字的意义% 在翻译这两句话时$

有了直观的图示辅助译者理解原文所描述的过程$

翻译难度就会大大减小$ 译者便可顺利得出译文%

图 <C导流

K*)L<CU%'/%-$*"#

CC "二# 图文延伸关系指导翻译

在越野车宣传册的翻译中$ 图文延伸关系对翻

译有着重要的指导作用$ 图片所蕴含的信息可以弥

补文字信息内容的匮乏& 在词语层面可以补充形态

信息$ 在句子层面可补充隐含信息%

CC5L词语层面# 补充形态信息

例 >#($"%./#*)%*B$".,3."$-7

译文C前弯角
""

保护架%

译者根据原文$ 可将该术语翻译为 (前角保

护装置) % 该术语属于不常见术语$ 为了确保翻译

准确$ 译者有必要结合图片进行翻译% 通过查找图

片$ 译者发现该保护装置是一种架状结构$ 其保护

的位置是越野车前灯所在的角$ 且该保护装置贴合

车灯处$ 呈现弯角的形态% 图文存在延伸关系$ 即

图片信息在文字信息基础上补充了该术语所指物体

的形态信息% 译者通过借助此图文关系$ 可以确保

译文的准确性与完整性% 经过以上分析$ 译者结合

图片$ 将3"$%,$译为 (弯角) $ 该术语译为 (前弯

角保护架) % 由此可见$ 将文字和图片结合进行翻

译$ 能够补充产品的形态%

例 ?#$"3A -'*4,$-7

译文C侧面防护杆%

原文是一个专业术语$ 译者在牛津词典及术语

在线进行查找$ 均未查找到其意思% 译者继续查

找$ 在必应词典找到了该术语的意思 (防护杆) %

译者发现该术语也出现在必应词典所附带的网页例

句中$ 其意思为 (侧面防护杆) % 此时$ 译者需对

术语这两种译文进行取舍% 译者查看该术语对应的

图片$ 如图 , 所示% 图片直观地显示了该术语所指

物体的外观及位置等信息% 可以看到$ 此防护杆位

于越野车的侧面% 在本例中$ 图片与文字之间是延

伸关系$ 即图片在原文术语意义的基础上补充了该

术语所指物体的位置信息% 因此$ 译者结合图片$

将$"3A -'*4,$-翻译为 (侧面防护杆) % 此外$ 众所

周知$ 越野车常被用于较为艰险的路况$ 对于车辆

的防护与耐用性能要求高$ 所以越野车在制造过程

中$ 装备了各种防护装置$ 其中就包括防护杆% 译

者结合此例的图片将其译为 (侧面防护杆) 将其

与其他位置的防护杆区分开来$ 传达出原文图片加

文字综合传达的信息%

图 =C侧面防护杆

K*)L=CV"-W2/*3%+2

CC6L句子层面# 补充隐含信息

在翻译多模态图文文本中的句子时$ 译者将文

字模态与图片模态结合进行翻译$ 可以补充翻译出

文字未体现出的含义% 例 ) 中$ 将分析图片模态在

翻译中发挥补充作用的部分用楷体标示%

例 @#W"G,$.1$"#21 4,,B =#47U$*+,C6%*%10

*#/=473%006%80*+1$A%61)-!

CC译文C跨越泥潭深坑% 踏平崎岖岩地
""""

$ 领跑林
"""

间小道
"""

%

##在例 ) 中$ 译者可将第一句话翻译为 (跨越泥

潭深坑) % 这属于直译$ 且译文与文字的图 ' !&" 背

景相契合% 在翻译第二句话时$ 笔者对原文进行分

析& $"3A-作为动词有 (剧烈摇摆* 猛烈晃动) 的

意思$ 因此$ G1,$,*.$"3A-可理解为崎岖不平的路

面% 那么$ 原文可翻译为 (行驶在崎岖之路) % 这

句话对应的图片是图 ' !H"$ 我们看到图片展示出

崎岖不平的岩路$ 图文之间属于延伸关系$ 图片补

充了文字未包含的内容000越野车的驾驶环境% 也

就是说$ 第二句话中的 $"3A 虽然是动词$ 表示摇

晃的意思$ 但也包含其作为名词的意思 (岩石) $

并且 (岩石) 是车辆 (摇晃) 的原因% 也可以说$

G1,$,*.$"3A-指的是这种崎岖不平的岩石路$ 因此

笔者将其翻译为 (崎岖岩地) $ 把整句话翻译为

(踏平崎岖岩地) $ 不仅依靠图片补充出原文$"3A-

表达的意义和意境$ 而且应用了广告的夸张手法$

!$&
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起到宣传的效果% 翻译第三句话时$ 我们对原文进

行分析& .$&*'在这里作动词$ 意思为 (拖* 拉) $

.$&*'H,1*%4 可翻译为 (将他们甩在身后) % 然后$

译者通过观察这三组文字的背景图片$ 可以发现&

图 ' !&" 是泥潭深坑$ 与 4,,B =#4 文意相对应#

图 ' !H" 显示的是岩石路$ 与 $"3A-意义相对应%

由此类推$ 可以得出图 ' !3" 也该与.$&*'的意义相

对应% 同样地$ 在图文延伸关系下$ 图片信息补充

了文字信息的含义% 那么$ .$&*'在这里不仅作为动

词表示 (拖* 拉) $ 同时也包含其作为名词时的

(林间小路) 之意% 因此$ 通过结合图 ' !3"$ 译者

在翻译时应将.$&*'的这两种意思都在译文中体现出

来$ 译为 (领跑林间小道) $ 不仅译出了原文丰富*

优美的意境$ 而且具有吸引读者的广告效应%

图 >C驾驶环境

K*)L>CU+*X%%#X*+"#4%#$

##例 A#T,..1,="-."#."(/"#$P&%?D=+,1*3',

.1*-G*%.,$'#*+$$:#.*%)-%+?#*47

CC译文#让您的 P&%?D=越野车发挥最大潜能$

尽情驰骋雪原之上
""""""""

%

译者如果仅仅根据文字$ 可能将 ("$&''/"#$

,%4,&+"$-翻译为 (畅所欲为) % 结合这句话对应

的图片$ 发现其背景图片是一片洁白的雪地% 图文

存在延伸关系$ 图片信息对文字信息有补充作用$

补充了越野车的使用情境% (畅所欲为) 这一译文

虽在意义上没有错误$ 但却与原文意境关系松散%

图片所提供的语境加深了我们对原文语境的理解&

&''/"#$,%4,&+"$-发生的场地就是雪原$ 那么 &''

/"#$,%4,&+"$-便是在雪原上展开的所有越野车驾驶

活动% 因此$ 译者结合图片$ 把 &''/"#$,%4,&+"$-

译为 (尽情驰骋) $ 而且认为应当增译出该活动发

生的美好场景000 (雪原) % 如此$ 译文不仅意义

完整$ 而且有利于读者想象出驾驶越野车驰骋雪原

的生动画面% 越野车宣传册是一种以营销为目的的

文本$ 因此基于所配图片采取的这种语境效果增译

有利于达到吸引读者* 宣传营销的目的%

三* 结束语

本研究以越野车宣传手册为例$ 探讨了产品宣

传手册多模态图文文本翻译方法% 在图文系泊关系

下$ 图片信息可解释和定义文字信息% 那么$ 将图

文系泊关系运用到翻译中$ 图片便可以在词语层面

和句子层面辅助文字确定含义$ 具体表现为确定具

体指代物* 确定多义词的翻译以及抽象意义具象

化% 当图片和文字关系为延伸关系时$ 图片信息可

补充文字信息$ 在翻译中可补充词语层面和句子层

面的翻译$ 具体表现为补充形态信息和隐含信息%

在多模态图文文本中$ 图片和文字均是重要的信息

载体$ 二者的作用与地位均不可忽视% 在翻译这种

文本时$ 虽然译者翻译的对象是文字$ 但也要参考

图片的信息% 而图片信息对文字意义解读的作用$

取决于图文之间的关系类型% 因此$ 译者在翻译多

模态图文文本过程中$ 首先要辨明图文关系$ 然后

运用图文关系指导文字翻译工作$ 以确保文字翻译

的准确性与完整性% 图文结合翻译$ 是一种科学的

翻译方法$ 不仅体现了翻译的严谨性$ 而且保证了

翻译的准确性$ 更是译者专业性的体现% 本研究对

其他产品的宣传广告类多模态图文文本的翻译也有

一定的借鉴意义$ 这是因为其他产品宣传册也会涵

盖同越野车宣传册类似的内容$ 如产品零部件* 产

品操作过程图和产品使用情境图等% 本研究提出的

多模态图文文本翻译方法也是对图文关系理论和多

模态翻译理论的一种细化* 补充和实证研究%
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